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K'BOMPOCY 0 METOAUKE ObY4EHWUA PPA3EQ/IOrMHECKUM
EAWHWULIAM AHTTIMUCKOI O A3bIKA

Bacunesny All., [lonoBa J1K.
MockoBckunii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPDCUTET
141014 Mockosckas 0611., r. Mbituigm, yn. Bepesl BonowmHoi, j. 24

Annotaymna. 06¢cyxaaetca metoanka o6y4eHns pasHbiM Tnam paseonorn3moB aHINACKOro
A3blka. 0c060 BbIAENANTCA (DPA3E0NOr3mbl, 3HAYEHNE KOTOPbIX TPYAHO BbIBOAUMO M3 CO-
CTaBNAOLLMX NX NEKCMYECKIX AIEMEHTOB. YTBEPXKAAETCS, 4TO NOMHOLEHHAs NEKCUYecKas KOM-
MeTeHUMs BKNOYAET BnaieHue onpeaenéHHbIM KOMUYeCTBOM YCTOWYMBBLIX CIIOBOCOYETAHUN
13y4aemoro A3blka. [peanaraetca MeToanM4YecKuin Noaxo, No3BONALLUA UCNONL30BATL (ppa-
3€0/10rM3Mbl KakK matepuan ans akTMBn3auum KOMMyHUKaTUBHOM KoMNeTeHumn. Nocne npemb-
ABNIEHNS (DPA3e0NOrnYecKoil enHULbl JaéTcA eé OyKBanbHbIA NepeBoj, 3aTemM NpPoBOANTCS
YCTHOE 06CYX[eHNe TOro, 4T0 MOXXET 03Ha4yaTb JaHHbIA (hpaszeonoru3m. B xome 06CyKaeHUs
(B TOM yKcne OWMBOYHBIX U HETOYHBIX TOSIKOBAHWIA) Y4aCTHUKM 06LLEHMS BbISBMAIOT Ans cebs
CEMaHTMYeCKMe HI0AHCbI, KOTOPbIE MOMOIYT UM Pa3BUBaTb A3bIKOBOE MbILLMIEHNE U A3bIKOBYIO
aorafky. Ha nocnefHem aTarne y4awmxcs npocat BCNOMHUTb PYCCKUIA opa3eoniornam ¢ TeM Xe
3HadeHueM. [poueaypa 6bina ycnewwHo anpobMpoBaHa Ha 3aHATUAX CO CTYAEHTaMI A3bIKOBOIO
BYy3a.

KnroyeBbie ¢n10Ba: n3y4eHne aHrmMWACKOro fA3blka, MPOABMHYTHIA aTan, (bpaseonornyeckas
eANHULA, NEPEBO, JIEKCUYeCcKass KOMMNETeHLWS, 06y4eHNe MHOA3bIYHOI Peyn.

SOME METHODOLOGICAL ASPECTS OF TEACHING PHRASEOLOGICAL
UNITS AT THE LESSONS OF ENGLISH

A. Vasilevich, L. Popova
Moscow Region State University
24, Vera Vloloshina ul., Mytishchi, 141014, Moscow region, Russian Federation

Abstract. The question under discussion is the methods of teaching different types of English
locutions to students. Special attention is paid to the phraseological units, whose meaning is
not transparent and cannot be guessed out of the context as it has nothing to do with the lit-
eral meanings of constituent words. It is asserted that the full lexical competence necessarily
requires the mastery of a certain number of set expressions of the target language. The paper
offers a procedure which combines learning the meaning of a locution with its practical use
as a means to enhance students’ speech activity. It will undoubtedly facilitate the learners’
communicative competence. After introducing a new phraseological unit, the students give its
literal translation, then they go on to discuss what this locution may mean. In the course of the
discussion (which will inevitably include the wrong definitions of the phraseological units) the
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interlocutors will come across the semantic nuances and thus develop the skill of the language
analysis and language guessing. At the last stage the learners are asked to recollect the appro-
priate Russian phraseological unit with the same meaning. The procedure described has been
successfully tested in English classes with the students of the Language University.

Key words: learning English, advanced level, phraseological unit, translation, lexical compe-

tence, acquiring speaking abilities.

Qpaszeonornyeckuii  cocTaB  A3bIKa
ABsAeTCsA Haubojee KpPacOYHOIl, BBIpa-
3UTEIbHOI U 3KCIIPECCUBHOI YacTbIO €T0
C/IOBapHOTrO cocTaBa. Bo ¢paseonorun
OTpaXKAIOTCsI OOTraThblil  MCTOPUYECKUI
OIIBIT HApoOfia, CBoeoOpasye ero ObITa
U KY/IBTYpbI, €r0 O0blYayu ¥ TPagyLINN.
dpaseonornyeckye 060pPOTHl 4acTO MC-
MONIb3YIOTCA B XYAOXKECTBEHHON JIUTe-
paType, 4TO NpUaaeT TeKCTy APKYI0 CTU-
JUCTUYECKYI0 OKpacKy, OOpasHOCTb WU
3MOLIMOHATbHOCTD. [TocKONbKY 3HaUeHUe
¢dpaseonornsMa 0OBIYHO 3aBYaTMPOBAHO
U He MO>KeT OBITh BBIBEIEHO U3 3HAYEHUIA
COCTAaBJIAIOUINX €T0 JIEKCeM, UX MepeBO],
Ha JIpYTOI1 S3bIK BbI3bIBaeT TPYAHOCTM.

Jlns onpenenenus sHadeHus ¢paseo-
JIOTMYeCKNX OOOPOTOB IIpPeCTaB/IAETCA
BOXHBIM PAacCMOTpPeHMe UX CeMaHTHYe-
ckoit knaccuduxanmu. OFHUM 13 TePBbIX
KTaccupyKaImo ¢dpaseonornyeckux
eIVHII] Ha MaTepuaje PycCKOTO A3bIKa
NpeyIoKNUI akajeMuk B.B. Bunorpanmos.
OH BbIIeMT TPU THUIIA PPa3eoTOT3MOB:
¢dpaseonornyeckue codetanus, ppaseo-
JIOTMYecKye eIMHCTBA U ¢paseonornde-
CKue cpatieHus [3].

B ocHOBy aroit Kmaccudukanum Io-
JIOKeHa CTelleHb TPYHHOCTY BBbIBENEHUS
3HaueHMs Bcero (ppaseonornsma u3 3Ha-
YeHMII COCTaB/IAIINX €ro KOMIIOHEH-
TOB. Bo ¢ppaseonoeuueckux couemanusx
3HaueHMe (paseonornyeckoro obopora
MO>KHO JIeTKO BBIBECTM 13 3HaueHUII co-
CTaBJIAIOIINX ero JIeKCeM; BO ¢ppaseo-
7I02U4ecKUX eOUHCMeax 3TO OCIOXKHEHO
CEeMaHTMYeCKOll [IByIVIAHOBOCTBIO, 2 BO

ppaseonozuneckux cpauieHusx OHO BO-
o0lle MpaKTMYeCKM He BBIBOAMMO. B
TeX CIy4asx, KOra TPYAHO OIpeennThb
3HavyeHMe (paseonornsma, cienyer 06-
pamaTbcs K HpaseosornyecKuM 1 3TH-
MOJIOTMYECKUM C/IOBApsIM, IJje HAOTCSA
aTUMoONOrus (ppaseonorndeckux o6opo-
TOB, QJUIIO3MN, YCTapeBIlue 3HAYeHMUs
JIeKCeM, COCTABJISIIOINUX (paseonornye-
CKMe cpalieHusi, # o0pasbl, JexXalye B
UX OCHOBE.

CemaHTHYeCKast KTacCuuKarys
B.B. BunorpagoBa MoXeT OBITb Takxe
MICIIO/Ib30BaHA ¥ MPUMEHMUTENBHO K aH-
rmiickoit ¢ppaseonornu [1; 5].

It wmrocTpanuy pasInyHbIX TUIIOB
¢bpaseonornvyecknx eAVHUI TPUBEREM
HECKOJIBKO TTPYMEPOB.

dpaseonozuueckue CoOHeMAHUS, VN
konnokayuu: to fall into bad hands ‘mo-
IacTh B IJIOXWe PYKW'; to bind smb hand
and foot ‘cBsi3aTh KOro-M1OO MO pyKaM U
Horam’; to poke one’s nose into smth ‘co-
BaTb CBOJ HOC BO 4TO-1160’; an unbeliev-
ing Thomas ‘Doma HeBepytomit'; to take
smb under ones wing ‘B3sTb KOTro-1mmbo
noy, cBoe Kpbuio. Kak BupHO m3 mpu-
BeJIEHHBIX MPUMEPOB, COYETAHWS ITOTO
TUIIA He TOJIBKO XOPOIIO IOHSTHBI, HO,
KaK TPaBUIO, MMEIT TOYHBIE DPYCCKUe
9KBMBAJIEHTBL. TakM 06pasom, X 0CBO-
eHle YYAIMMICS He TIPefICTABIISET TPYH-
HOCTH.

Dpaseonozuueckue eouncmea: to put
the cart before the horse (6yKB. ‘HOCTaBUTb
TeJIeTy Iepef JIOIIa/bl0’) ‘TIOCTaBUTh BCe
C HOT Ha TONOBY, to bark up the wrong
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tree (OyKB. 7TasATh He Ha TO JilepeBO’) ‘Ha-
IIaCTb HA JIOXKHBIL C/Iefl, OMNOUTHCS s to
stick one’s neck out (6ykB. ‘BBICOBBIBAThH
TOJIOBY) ‘CTaBUTh cebs mop ymap’; to
catch smb napping (6ykB. ’3acTaTh KOro-
TO JpeMJIIOIVM’) ‘3aCTUTHYTb KOTO-JIU-
60 Bpaciiox'; to lead smb up the garden
path (6ykB. ‘BeCTM KOTO-TO IIO JJOPOXKKe
cajga’) ‘yB/eKarb, 3aBJeKaThb KOro-ynoo,
BBOJUTD B 3a0myxpenne. CMbIcT ¢pase-
OJIOTYI3MOB 3TOTO THUIIA B KAaKOI-TO Mepe
CBsA3aH CO 3HAYeHMeM COCTAaB/IAIOLINX
ero CJI0B, HO He BBIBOAMTCS HAIPSIMYIO,
[03TOMY MX IIepPeBOJ, Ha PYCCKMUII SI3BIK
TpebyeT OIpefieIéHHOTO MacTepCcTBa I B
OO/BIIMHCTBE CTy4aeB MOfOOpaTh COOT-
BeTCTBYIOIMIT PYCCKuUit (pa3eonornsm
OKa3bIBAeTCSI HEBO3MO)KHBIM.

Dpazeonoeuteckue CpaujeHus, VI
uouomvt: to eat dirt (OyKB. ‘ecTb rpssp’)
‘TepreTb OCKOpO/IeHMe VIM YHV>KeHue;
to be in a brown study (6yxB. ‘HaxXOgUTb-
cs1 B KOPMYHEBOM KabuHeTe’) ‘OBITh IIO-
TPY>XEHHBIM B MpauHble MBICIII; 0 pay
through the nose (6yxB. ‘TLIaTUTh 4Yepes
HOC) ‘TIIaTUTh OellleHble TeHbIn ' to have
bats in the belfry (6yxB. ‘MMeTb neTy4nx
MBILIEN Ha KOJIOKOJbHE ) ‘ObITh HE B CBO-
eM yme’s to jump down smb’s throat (6yks.
‘TIPBITHYTh KOMY-TO B ITIOTKY ) ‘TIepeOu-
BaTb KOro-/160, BO3pakaTb KOMy-/1n60’.

HoMmeHK/1aTypa ninoM coBpeMeHHOTO
aHIJINIICKOTO 5A3bIKA MINPOKA I MHOT000-
pasHa. 3a TBICAYENIETHION VICTOPHIO CBO-
ero pasBUTH SI3BIK HAKOIWI OOJIbIIOE
KO/IYeCTBO BBIPKEHNIT, KOTOPbIE IO
HAIIUIY Ya4HbIMY, METKUMH U KPacyBbI-
M. Bipouem, HeKOTOpBIe MANOMBI 3aMM-
CTBYIOTCSI SI3BIKOM 13 XY[IOKeCTBEHHOII
JIUTePaTypBL.

Il MAMOM XapaKTepHbI CIefyIoLye
YepThl: OHM MMEIOT pa3 J HaBCerda 3a-
JAHHBII HOPANOK CJIOB; MUCIIOIB3YIOT-
Csl TO/IBKO B IIEPEHOCHOM 3HAUeHWM; MX

HEBO3MO)XHO HAIIPAMYIO0 IIepeBecT! Ha
Apyroil s3bIK (XOTS B HEKOTOPBIX CITy-
Yasx I Iepefauy CMBIC/IA MAMOMBI B
IIePEBOJIHOM sI3bIKE MOXKET HATHCh CO-
OTBeTCTBYyIOLIee (paseonornyeckoe cpa-
ieHue).

ITocKOZMbKY ~ MZAMOMBI  COCTABJISIOT
HallMIOHA/TIbHO-CIIePUYECKYI0  YacTh
A3BIKOBOJ KapTVHBI MMpa, U3ydas WX,
y4auiyecs: IPOHUKAIOT B HOBYIO IJIs1 HUX
HAllMIOHA/IBHYIO KY/IBTYPY, KOTOpas OT-
pa’kaeT MHOTOBEKOBYIO JMICTOPMIO Hapo-
Ia, IpuoOIAIOTCs K AYXOBHOMY Oorar-
CTBY, KOTOpO€ HaKaI/IMBATIOCh C TOAMU
Yl COXPAHSJIOCH B SI3BIKe.

He BbIspIBaeT coMHeHms, 4to, ¢op-
MUPYS  JIEKCMYECKYI0  KOMIIEeTEHIVIO,
ciefyer ob6oramarb MHAMBUAYAIbHBINA
CJIOBApHBIIl 3aIac U YCTOMYMBBIMU CIIO-
BOCOYETAHUAMY U3y4aeMoro s3bika. Ko-
HEYHO, MOXXHO BeCTM pasroBop 6e3 mx
VICIIO/Ib30BaHMsA, OJHAKO T€, KTO MMeeT
TMIIb TIOBEPXHOCTHOE IIpeCTaB/IeHNe
00 MaMOMax, OKasbIBAIOTCS B 3aTPYHU-
TEeIbHOM IIOJIOXKEHUY TIPY IIPOCITYIINBA-
HUM ayTEeHTUYHOWM aHIIMICKON peun. U
HAIpOTUB, UCIIO/Ib30BaHME WAMOM CBMU-
IeTeNbCTBYET O BBICOKOM 3HAHUM SI3BIKa,
IIOCKO/IbKY OHU JIe/IAIoT pedb Oojiee ecTe-
CTBEHHOIL.

Kax 651 TO HU OBLITO, IIpefIaras uauo-
MBI B Ka4eCTBe MaTepuasa sl U3ydeHus,
IIpeIofiaBaTe/b BCTAET Iepes HeIPOCTO
MeTOAMYECKOI 3ajiaueil: 00bACHUTD 00Y-
YaIOIeMYCs CMBIC/I JAHHOI V/JVIOMBI.

Kak moxaspiBaeT Haml ONBIT pabOTHI
CO CTyHEHTaMy B ayJUTOpUY, B HEKOTO-
PBIX C/Ty4yasiX OHM He MCIIBITBIBAIOT OCO-
ObIX TpypHOCTEN (Cp.: to praise to the skies
(‘BocxBanATh 0 HEbOeC), to put smb in a
bad light (‘npencTaBUTb KOTO-JI. B IVIOXOM
cere’), wouldn’t hurt a fly (‘'m myxu He
obuput’), to give smb his due (‘oTmaBaTh
IO/DKHOE KOMY-JL.), to have a head on one’s
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shoulders (‘uMeTb ronoBy Ha Ieyax’). B
9TUX Ppaseonorniecknx efUHNIAX CII0-
Ba YIOTPeO/IAI0TCS B CBOMX OYKBATbHBIX,
IpeIMEeTHO-TOTMYeCKIX 3HAYEHVISIX.

B npyrux cnydasx gaxke npy Hanm4Inu
MeTapOpUIECKOTO NI METOHUMIIECKO-
r0 [epeocMbICIeH s PPaseoIornyecKoro
eIMHCTBAa 0OyJaeMble B COCTOSIHUU [OTa-
[aTbCsl O 3HaYeHUM (ppaseosIornyecKoro

obopora. Cp.:
bread and circuses — “xne6a u 3penuuy ;
not to breathe a word - ‘mepxaTb

4TO-JI. B CEKpeTe’;

to open a can of worms — ‘OTKPBITH
Ak [Tanpopsr’;

to be on pins and needles - ‘cunetsp, kak
Ha UTO/IKaX;

to bring home the bacon — ‘moburbcs
ycrexa’;

to ruffle smb’s feathers — ‘paznpaxkaTb
VIV OTOPYaTh KOTo-71.’;

to be all thumbs — ‘ObITb HETOBKUM,
HEYKITIOKVM.

W Bcé e B IOJaBIAOLIEM YNCTIE CITY-
YyaeB IOHATb VICTMHHBIN CMBICT (paseo-
JIOTYECKUX CpallleHNI ¥ HepeBecTy UX
Ha PYCCKMIl SI3bIK MOYKHO JIMIIb C TIOMO-
b0 (Ppa3eosorNuecKnx U 3TUMOJIOTH-
YeCKUX CI0Bapeil, Iie IPUBOANUTCS ITU-
Mornorus ¢pas3eoIorn4eckux 060poToB,
aJUTIO3UY, YCTapeBIlye 3HAYeHN S JIEKCeM,
COCTaBJIAIOIINX (paseoornueckne cpa-
IeHs1, ¥ 00pasbl, JIeXKallyie B X OCHOBE
[6;7;8;10; 11;12;13].

CJ/IOKHOCTb CeMaHTM3ALUM AHIJINI-
CKVX UAMOM 00YCIOBIIeHa pAKoM (akTo-
poB:

— TIepPeOCMBICTIEHVIEM 3HAYEHMSI KOM-
IIOHEHTOB YCTONYMBBIX COYETAHUIL.

Hanpuwmep, coueranne run the gaunt-
let, mepBOHaua/IPHO O3HAYaBlee ‘MPo-
X00umv Haxazamue ck603b cmMpoil, ¢ Te-
YeHVeM BpeMeHU O0bUIo MeTadopudecKu
IIepEOCMBIC/IEHO U CTA/I0 O3HA4YaTh H00-

8epeamvcs pe3koil Kpumuke, oxecmoueH-
HbIM HANAOKAM, COeNambCs Npeomemom
YbUX-TUO0 HACMEUeK.

- He3HaHMeM sTumonorum ¢paseo-
JIOTMYEeCKMX CpallleHuIA.

[TpownnocTpupyeM 3TOT BBIBOJ Cle-
AYOLVIMY IPUMEpPaMu.

Vpuoma to get on the high horse (Ag-
atha Christie, “Taken at the Flood”), ume-
Iolllasi 3HaYeHVe Ba)KHUYATb, AePXKaThCs
BBICOKOMEPHO, BO3HMKJ/IA B SI3bIKE B CBSI-
311 C TeM, 4TO (eofanbl, OOBIKHOBEHHO
CpaXaBLIMeCs] BEpPXOM, IIPe3PUTETBHO
OTHOCMJINCh K IIEXOTe, COCTOSABIIEN U3
HaeMHMKOB M/IV IIPOCTOJTIOfVIHOB.

dpaseonormyeckoe cpaiieHue to puy
the cat among the pigeons (Agatha Chris-
tie, “Cat among the Pigeons”), osHavalo-
1ee ‘BbI3BaTb OECIIOKOICTBO, B Hadaje
XVIII B. ynorpe6msi10ch, KOrga roBopu-
M O MY)K4UMHe, OKa3aBIIEeMCsl B KOMIIa-
HUY KEHIVH.

— HajAuM4yMeM B COCTaBe WUIMOMBI
MaJIOyIIOTPeOUTENbHBIX, KaK IPaBUJIO,
yCTapeBIINX CTIOB.

Cp.: to be in a cleft stick ‘HaxopuTbCA B
6€3BBIXOJHOM, OTYAAHHOM IIOJIOKEHUM,
B TynuKe, to be in fine fettle ‘6b1Tb B XO-
poieM coctostHum, at smb’s beck and call
‘TOTOBBINT HEMENIEHHO WCIIOIHUTL YbU-
6o npukasanus, to hum and haw ‘Mam-
JINTh, 3alIMHATHCS; KomebaTbes . JIekceMbl
cleft, fettle, beck, haw sBnA0OTCA ycTapeB-
IIVMY U He YIIOTPeONsI0TCsS BHE IpUBe-
IeHHBIX (PPa3eonornIecKx CpaljeHmit.

YunuTeiBasg XapakTep MAMOMBI Kak
JIEKCMYECKO! eNVHMUIBI, €€ OCBOEHMe
BO3MO)XHO TOJIBKO IIOCPE[ICTBOM 3ay4y-
BaHUA HausycTb. KOHeYHO, KpeaTVBHBII
IpeNofiaBaTe/lb IONBITAETCS TeM WIN
VMHBIM CIOCOOOM «OXKMBUTb» 3HAKOM-
CTBO C HOBOM HUIMOMOJ U TeM CaMbIM
YBEINYNTD LIAHCHI e€ 3armoMHuTh. Che-
JIaTh 3TO MOXKHO Pa3/IMYHBIMU CIIOCOOa-
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MU — KaK TPaJULIMOHHBIMU [9], Tak u ¢
IpUMEHEHNMEM COBPEMEHHbBIX TEeXHOJIO-
ruit (MCIO/Mb3ys, HallpUMep, BO3MOXHO-
CTU MHTEPaKTMBHOM JOCKU U POJIVKY C
y4acTueM Ipo¢ecCHOHaIbHBIX aKTEPOB
(14]).

B Hacroseir pabore OymeT mokasa-
HO, YTO IIpM HAJJIeKall[eM BbIOOpe A3bI-
KOBOT'O MaTepuasa BMECTO MaJIOIpUBIIe-
KaTeJTbHOTO MEXaHNYEeCKOTO 3ay4MBaHNUA
YYaIIMMCSA MOXKHO TIPENIOXKUTD XXMBOE
obCyXX/ileHe BBOAMMBIX Ha 3aHATUA
upuoMm. Llenp mpepraraeMoro MeTopuye-
CKOTO IIOAXOJa — He CTO/NbKO JOOMTbCA
oboraiieHs MHAVBUAYATbHOTO CIOBAp-
HOTO 3araca IyTéM yCBOeHMA (3aloMMm-
HaHNA) UAVOM, CKOJIBKO MCIIOIb30BaThb
UX KaK y4eOHBII MaTepuas, IO3BOJAI0-
U COBEPUIEHCTBOBATb MHOA3BIYHYIO
KOMMYHUKATUBHYI0 KOMIIETEHIIMIO y4a-
myxcsA, 6marogapsa KOTOPOMY CTYHEHTBI
Pa3BMBAIOT A3BIKOBYIO TOTAJKY M A3BIKO-
BO€ MbIIIJIEHVE, BOBJIEKAIOTCA B IIPOLECC
ob1eHns Apyr ¢ fpyrom u T. 4. Ilopo6-
HbIJ1 TIOJXOf, B IIOC/IeIHee BpeMs ITOTy4a-
eT Bcé Oonblllee pacpocTpaHenue [4] u
ObLI paHee y>ke OIIpoOOBaH HaMM Ha Ma-
Tepuaje aHIIMICKMX OC/IoBuUI [2].

Marepuan g1 HaHHOIO MCCIEHOBa-
HMA ObUI IIOJTy4eH B pe3y/IbTaTe CIUIOLI-
HOJI BBIOOPKM (Ppa3eosiornuecKux emm-
HMI U3 [BafLATV XY[0’KeCTBEHHBIX
IpOM3BeMIeHNII aHITMIICKNX, aMepUKaH-
CKUX M aBCTpanuMicKux nucareneit. Ilpn
3TOM OBUIM TIPMMeEHEHbI MeTOAbI (pase-
OJIOTMYECKOTO aHajM3a, (paseosormye-
cKolt upeHTHdUKanIMM 1 ppaseonornde-
ckoro ommcanud [8; 10].

B orobpaHHBIX (paseonornyecKux
eIVMHUIIAX ObUI OYeHb BBICOK YHE/IbHBII
BeC SKCIPECCUBHO OLEHOYHBIX KOMIIO-
HEHTOB. 3Ha4YeHNA UJVOM B IOJIaBIIA-
I[eM Y¥IC/Ie CTy4YaeB He COOTBETCTBOBAIN
OYKBa/IbHBIM 3HaYeHMAM COCTABIIAIOINX

VIX JIEKCEM M JJaXKe IPOTUBOPEUVIIN VM.
Bornee Toro, B psifie cIydaes Ipy IepeBo-
Jie MAVIOM Ha PYCCKWIL A3BIK 4aCTO HaIpa-
IIVBaJIaCh IOXKHAA ceMaHTU3anmA. Cp.:

o to make one’s bed and lie in it — “pac-
IJIAYMBATbCA 32 CBOU IIOCTYIIKM, ITOXKM-
HAaTbh TO, YTO HOCEAT ;

o to send smb away with a flea in his
ear — ‘cHenaTh pe3Koe 3aMevaHue KOMy-JL.,
[aTb pe3KUil OTIIOP KOMY-JL;

o to split hairs — ‘BraBaTbcsl B Upes-
MepHBbIe TOHKOCTY, ObITb Ype3MepHO Iie-
JAHTUYHBIM ;

o to get cold feet — ‘cTpycutb, cMano-
AYLUIHNYATD

o from the horse’s mouth - ‘u3 Hagex-
HOTO MICTOYHMKA';

o to cook ones goose — ‘IoryouTh cebs,
BBIPBITH CAMOMY cebe sMY.

Wtak, mpepiaraeMasd HaMu IIPOLeNy-
pa BBIIIAAUT ClepyomyM obpasom. Cry-
IleHTaM IpegbABIAeTCA HoBasg Qpaseo-
normyeckasn egvHuua. Hampuwmep: birds
of a feather. [lanee maércsa OyKBaIbHBII
nepeBof (Ha cirydari, ecu ¢ppa3eonornsm
COTIEP)KUT He3HAKOMBbIe CTyHEHTaM C/I0-
Ba). [Tocie aTOrO ClIEyeT IeHTpaIbHBbII
3Tall pabOTHI: ydYalyecs I00YepeHO
Ipe/IaraloT CBOU BEPCUM TOTO, YTO MO-
XKeT O3Ha4YaTh JAaHHBI Ppaseonorusm. B
xofie 00CY>KIeHNA HaBepHAKa OyayT fa-
BaTbCA HETOYHBbIE MM BOBCE HeBEpHbIE
TOJIKOBAHM, YTO IIO3BO/IUT IIperofaBa-
TEMI0 ¥ APYIMM Y4YacTHUKAM OOIieHus:
BBIAB/IATb CEMAaHTMYECKNe TOHKOCTYU M
HIOAHCBI, KOTOpPbIe HOMOTYT CTyHeHTaM
¢dbopMMpoBaTh  KOMIIETEHLMIO  JIVHI-
BUCTMYECKOTO aHamm3a. [ JaHHOTO
IpuMepa YMECTHO IPUBECTY LIATATy U3
«Mayrmm» P. Kummmara: «Mbr ¢ To60i1
OffHOJT KpOBM» WM O/IM3KOE K 9TOMY BBI-
pakeHne «MblI ¢ TOOOII 13 OFHOIL CTam».
B koHIe 06CyXieHMA Ha€TCA BapMaHT,
3apaHee IIOATOTOBJICHHBI IIperojiaBare-
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neM (HamrpuMep: ‘TI0AM, TECHO CBS3aHHBIE
IPYT C APYroM; MMeoliue MHOTO obie-
ro’ u T.7n.). Ha sakmrounTenbHOM 3Talie
CTYHEHTOB TPOCAT BCIIOMHUTDH PYCCKUIT
dpaseonorn3m ¢ TeM e 3HaueHMeM (B

canoza napa).

HamagHo (Tabm. 1):

JaHHOM CjIy4a€ MOXXHO IIpE€I/IOKUTDb Ba-
PMaHTbI OOHUM JIbIKOM WUMbL VI 084

[TpencTaBUM ONMCAHHYIO HPOLEAYPY

Tabruya 1
9Tanbl paboTHI C AHIMUITCKMMY (Ppa3eonorn3MaMu Ha y4eOHbIX 3aHATIAX
Anrnmickni BykBanbHbIif 3HavyeHMe Pycckmit
¢paseonorusm | mepesop Ha ¢dpaseonornsma ¢dpaseonornsm
PYCCKUIL A3BIK
Sran 1 | birds of a feather
Sram 2 ‘HTI/U:U)I OJIHOTO
nepa
“JIIOMIN, TECHO CB3aHHbBIE
dramn 3 IPYT C BpYTOM; UMEIOIIe
MHOTO 06111€ero u 1.1,
OOHUM JIbIKOM UMbl
dran 4
08a canoea napa

[TpuBeném psap npumepos ¢ppaseoso-
TYI3MOB, KOTOPbI€ MOTYT OBITH MCIIO/Ib30-

Lenypsl (tabmn. 2).

BaHbI C IIPMMEHEHVIEM ONMCAaHHOM IIpo-

Tabnuya 2

ITpumeps! ppa3eonorn3MoB, peKOMEHAYeMBbIX /I IPOPAGOTKM IO 3aJaHHOI cCXeMe

AHINitcKun
¢dpaseonornsm

bykBanbHbIii IepeBof
Ha PYCCKMI A3BIK

3HaveHne
¢dpaseonornsma

®paseonorusm B
PYCCKOM A3BIKe

tread on smb’s toes

‘HACTYINTDb HA YbU-]L
a/IbLibl HOT

‘3apeTnh upK-1. UyBcTBa’

HAcmynumy Ha
Ybl0-71. HOOUMYI0
Mo307b

plain sailing

‘IPOCTOE, TErKoe
nIaBaHue’

‘JIeTKUIL, IPOCTOIL IyTh, y/a4-
HO€ NPOJBIDKEHE BIIEpeT

8ce udem Kax no
macrny

eat out of smb’s hand

‘eCTb U3 4beil-1I. pyKu’

‘6eCIIPeKOCTIOBHO  CTYLIATHCSA
KOTO-L., TOMUHATBCS KOMY-JL.

nascamy noo uvio-7u.
0yoxy

cut ones own throat

‘lepepesarp cebe ropio’

‘mericTBOBATDH BO Bpef cebe, I0-
ry6utb cebs’

py6umo cyk, Ha
KOMOpom cuOUub

upset the apple-cart

‘IepeBEPHYTh TETIEXXKY C
a6moxkamu’

‘paccTpoOnTb YbM-II. TTAHBI

ucnopmums 6cro
MY3bIKY, CHymamo
6ce Kapmol

bet one’s bottom dol-
lar on smth

‘OCTABUTD MOCTIEHUIT
LOJUIap Ha YTO-JI.

‘PUCKHYTb BCeM, IIOCTABUTD BCeE
Ha KapTy

dambv 207108y HA oM~
ceveHue

pat smb on the back

‘IOXJIONBIBATH KOTO-J1. TI0
crinue’

‘BBIpaXKaTb of0OpeHMme, mox6o-
IPUTH KOTO-JI.

enadums no 20108ke

sleep like a log ‘criaTh Kak 6peBHO’ ‘CrIaTh KPemKuM CHOM’ Cnambv Kax cypox,

cnamp 6e3 3a0HUX Hoz
tell smb where to get | ‘ckasaTb KOMY-IL, T/€ | TIOCTAaBUTD KOTO-JI. HA MECTO | HAMbIIUMY  207108Y
off (amep.) HY>KHO BBIXOJIUTb. KoMy-7L.
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OmnucaHHBII TIOAXOA anpoOMpoBaH CIOCOOCTBOBAN (POPMUPOBAHUIO Y HUX

aBTOpaMM Ha MPaKTUYECKUX 3aHATUAX CO  KOMMYHMKATUBHON KOMIIET€HIIMHU, 4YTO,
CTyHeHTaMM S3BIKOBOrO By3a. IIpoljecc cOOCTBEHHO, M AB/IAETCSA OCHOBHBIM Tpe-
HEM3MEHHO IPOXOAMI mpu camoMm xun- 6osaryeM G®I'OC BTOpoOro nmokoneHms.
BOM Y4YacTUM CTY[EHTOB 1, 6€3yC/IOBHO,

10.

11

13

Cmamvs nocmynuna 6 pedaxyuro 13.06.2018
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